Рецензия на проектную работу «Нравы и обычаи немецкого и французского народов».
Я считаю, что тема проекта «Нравы и обычаи немецкого и французского народов» является актуальной, потому что при изучении иностранных языков очень полезно познакомиться с нравами, обычаями, праздниками и особенностями стран, в которых распространены изучаемые языки.

Несомненно, продукт проекта представляет большую практическую ценность. Учащиеся, которые ознакомятся с ним, расширят и углубят свои знания о таких странах, как Германия и Франция, смогут почерпнуть для себя много полезной и интересной информации.

Участники проекта продемонстрировали отличное умение работать с различными информационными источниками. Продукт проекта отличается большим разнообразием источников: в нем представлены и музыка, и фотографии, отлично характеризующие выбранные страны, и грамотно написанный сценарий, а также интересные тексты, в которых описаны праздники и обычаи немецкого и французского народов

Рекомендации и замечания касаются в основном двух текстов проекта – про Германию и Францию (я так поняла, что это основные тексты проекта, предназначенные для чтения другими людьми). 
Сценарий написан очень хорошо (правда, там опять-таки много грамматических ошибок, однако поскольку он не предназначен для чтения, я их не рассматривала).
Фотографии также подобраны хорошо и, по-моему, отлично характеризуют выбранные страны. Я бы убрала картинку на странице 11 (лично у меня она вызывает пошлые ассоциации и, я уверена, у многих других также вызовет).

Замечания к работе:

(1) В тексте про Францию написано, что одним из символов страны является Д’Артаньян. Несомненно, основное действие романа «Три мушкетера» разворачивается во Франции, однако сам Д’Артаньян был гасконцем (или баском, что то же самое), то есть приехал из провинции Испании, поэтому у меня он ассоциируется не только с Францией, но и с Гасконью. Я бы не стала ставить его в один ряд с основными символами Франции (хотя я допускаю, что в этом пункте я могу быть и не права – это, скорее, «информация для размышления», а не конкретное замечание).
(2) В тексте про Францию восьмая страница посвящена моде (в отличие от предыдущих страниц, на которых описываются праздники), однако заголовок отсутствует.

Конкретные рекомендации по доработке продукта проекта:
(1) Одна из основных рекомендаций – это редактирование и правка текста. В тексте содержится много грамматических и стилистических ошибок, которые мешают его чтению и пониманию, например (правильные варианты написания приведены в скобках):

а) В тексте про Францию:

Стр. 1:
…одна из самых загадочных, прекрасных и желанных страна (стран).
…сотворив тем самым, некое зеркало… (сотворив, тем самым, некое зеркало).
Стр. 4:
Текст в первых двух абзацах повторяется.

Стр. 5:
…стейк, поджаренный на углях или филе морского окуня под соусом… (стейк, поджаренный на углях, или филе морского окуня под соусом).
Стр. 7:
Никогда не ошибешься, если подарить… (Никогда не ошибешься, если подаришь).


…когда во Франции ввели в обращение ввели евро…
Стр. 8:
А теперь прикиды самых красивых женщин Франции начала 18 века (во-первых, слово прикиды в данном случае следовало бы взять в кавычки или заменить на другое; во-вторых, после данной фразы перечислен всего один «прикид» одной женщины).
б) В тексте про Германию:

Стр. 1:
Широкой популярностью в Германии пользуется и «Октоберфест» (данная фраза предполагает, что ранее были перечислены какие-то другие праздника, хотя она является первым предложением текста).


nur guken (nur guсken).
Стр. 2:
Накануне Пасхи его можно встретить везде… (его – это кого? В конце абзаца становится понятно, что имеется ввиду заяц, до этого читающий будет теряться в догадках).

В этот день принято святить в церкви, только распустившиеся ветки (лишняя запятая).
Стр. 3:
Абзац про день смеха во Франции повторяет текст, представленный в другом тексте, посвященном праздникам во Франции.
Стр. 6:
Стреляя из ружей и пушек люди отпугивали злых духов (пропущена запятая).
Стр. 7:
…были отвергнуты в принципы… (в принципе).
(2) Я рекомендовала бы получше отредактировать текст. Названия праздников, которые являются подзаголовками в тексте, напечатаны разными кеглями. Отступ в первой строке абзаца то присутствует, то отсутствует. 
(3) Не все праздники расположены в порядке их следования в году.

Несмотря на все замечания и рекомендации, проектная работа «Нравы и обычаи немецкого и французского народов» выполнена на высоком уровне, является очень интересной и представляет собой несомненную практическую ценность для учащихся, поэтому заслуживает максимальной отметки – 5 баллов.
